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Introduction
Nous vivons dans une époque où la technologie
s’impose dans presque tous les domaines et
toutes les circonstances, à tel point que l’on
pourrait très bien se séparer d’un livre mais pas de son
téléphone portable ou de sa tablette. Détrompez-vous !
Dès que vous commencerez à consulter L’italien pour les
Nuls en voyage !, ce livre s’ajoutera à la liste des choses
dont vous ne pourrez pas vous passer… du moins
pendant votre séjour en Italie !
Moins lourd qu’un dictionnaire et plus rapide qu’une
méthode de langue, cet ouvrage fournit en effet plein
d’informations sur la langue italienne et l’Italie qui vous
seront très utiles lors de votre voyage.
À propos de ce livre
Ce que vous avez entre vos mains est un guide de conversation, notamment conçu pour vous permettre de vous
exprimer convenablement en italien à tout moment
de votre voyage. Proposant des exemples vivants et le
lexique de base pour chaque situation de la vie quotidienne du touriste type, cet ouvrage vous permettra
également de :
» Connaître l’essentiel de l’italien courant ;

» Vous préparer à vous servir de ce que vous avez
déjà appris en étudiant cette langue ;

» Développer votre vocabulaire ;

» Réviser et consolider vos connaissances
linguistiques et culturelles.


Comment ce livre est organisé
Ce livre se compose de seize chapitres thématiques.
Chaque chapitre est divisé en rubriques et consacré à
un thème précis concernant le voyage : les déplacements, l’hébergement, la nourriture, les achats, les
rencontres, les urgences, etc. Pour chacun des contextes
de conversation décrits dans les rubriques, vous trouverez les mots et les phrases les plus représentatifs en
italien, la transcription de leur prononciation et leur
traduction en français. Toute curiosité linguistique ou
culturelle liée au thème traité fait l’objet d’un encadré.
Des notions grammaticales sont également illustrées, ce
qui vous aidera à adapter à vos exigences les exemples
proposés. Enfin, des renvois vous indiquent dans quelle
autre partie de l’ouvrage vous pourrez en savoir plus
sur un même point.
Les conventions utilisées dans cet ouvrage
Pour vous permettre de vous repérer facilement dans le
livre, la présentation des informations suit des conventions typographiques :
» Les mots et phrases en italien apparaissent en
bleu ;

» La transcription phonétique, placée entre
parenthèses et en italique, suit immédiatement
le texte en italien. (Pour les conventions de
prononciation, référez-vous au chapitre 2) ;

» La traduction française suit la prononciation ;


Notez que, bien que l’italien soit très proche du français,
chaque langue a sa propre façon d’exprimer les idées.
Voilà donc pourquoi les phrases ne seront généralement
pas traduites mot à mot, sauf si la traduction littérale
correspond à la façon la plus naturelle de rendre en
français le sens d’une phrase italienne. Par exemple,
on traduira Come stai ? (kómé staï) par « Comment
vas-tu ? » même si le véritable sens de cette expression est « Comment es-tu » ou « Comment te
trouves-tu ? »
Les icônes utilisées dans ce livre
Des icônes figurant dans la marge gauche du livre
attireront votre attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles pour que vous
progressiez. Voici la signification de chacune d’elles :
[image: ]Cette icône indique des conseils facilitant l’apprentissage de l’italien.
[image: ]Mise en garde contre les faux amis et les autres
pièges que la langue italienne tend souvent aux
francophones.
[image: ]Pense-bête relatif à un point linguistique important ou à des rendez-vous culturels à ne pas rater.
[image: ]Cette icône indique des précisions sur une question grammaticale.
[image: ]Informations sur des comportements, des habitudes ou d’autres ressources relatives à l’Italie
et aux Italiens.
À qui s’adresse ce livre ?
Pour trouver de l’intérêt dans cet ouvrage, vous n’avez
sûrement pas besoin de vous sentir une nullité. Un
professeur d’italien n’a sans doute pas besoin d’un
support lexical de ce genre… sauf s’il souhaite s’en
inspirer pour ses cours de langue ou vérifier l’actualité
de ses connaissances. Mais si vous cherchez un guide
de conversation facile à utiliser, quel que soit votre
niveau d’italien, vous avez trouvé l’outil qu’il vous faut !
Pourvu que vous envisagiez de partir en voyage en Italie.
Pour accéder aux fichiers MP3
Afin de vous habituer à la langue italienne et à ses particularités, nous vous proposons des fichiers MP3 mettant
en scène des situations que vous aurez de grandes
chances de rencontrer, comme passer une commande
au restaurant, changer de l’argent ou passer les douanes
à l’aéroport.
Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site Internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement », situé sous
la couverture de l’ouvrage.
Et maintenant, par où commencer ?
Il est conseillé de lire d’abord les trois premiers
chapitres, car ils fournissent :
» Des conseils dont vous pourrez profiter pour bien
préparer votre voyage en Italie (chapitre 1) ;

» Des explications concernant la prononciation de
l’italien et la façon de s’adresser à son interlocuteur
(chapitre 2) ;

» De nombreux mots et expressions qui sont à la
base de la communication en italien (chapitre 3).


Pour le reste, il n’est pas nécessaire de lire ce livre
comme s’il s’agissait d’un roman. Chaque chapitre est
en effet focalisé sur une thématique concrète indépendante de celles des autres chapitres.
Mettez L’italien pour les Nuls en voyage ! dans vos bagages,
consultez-le pendant vos déplacements et faites bon
voyage en Italie !
[image: ]


Chapitre 1 Avant de partir
DANS CE CHAPITRE :

» La langue italienne en Italie et dans le reste
du monde

» Bien choisir ses dates

» Les formalités avant le départ

» Des sites internet utiles pour organiser son voyage



L’Italie vous fascine et vous envisagez de partir
bientôt y faire un tour ? Vous vous demandez si, en
Italie, les jours fériés suivent le même calendrier
qu’en France ? Vous ne savez pas s’il vous faut un visa
ou si vous pouvez vous déplacer avec une simple pièce
d’identité sur vous ? Ne ratez pas l’occasion de préparer
votre séjour à l’aide de L’italien pour les Nuls en voyage !
Dans ce chapitre, vous trouverez plein d’informations
sur la langue italienne et les variantes linguistiques
parlées dans les différentes régions du pays. Vous
recevrez de bons conseils sur les meilleures périodes
de l’année pour passer vos vacances dans la péninsule.
Vous apprendrez à exprimer les heures et les dates dans
la langue de vos hôtes, sans la peur d’être mal compris.
Vous saurez tout ce qu’il faut faire pour organiser votre
départ depuis un pays communautaire ou extracommunautaire. Nous vous fournirons aussi une liste de
sites où vous pourrez trouver plus de renseignements
touristiques sur Il Bel Paese (il bèl paézé) (Le Beau Pays).
Voyage dans l’italien
C’est vrai, l’italiano (italiano) (italien) est très proche
du francese (frane-tchézé) (français). Les deux lingue
(line-goué) (langues) ont la même origine : elles
viennent du latino (latino) (latin), l’idiome officiel de
l’Impero Romano (ime-pèro romano) (Empire romain).
Pourtant, Jules César ne comprendrait sans doute pas
les discours du Presidente della Repubblica italiana
(prézidène-té délla répoubblika italiana) (président de la
République italienne).
En effet, l’italien qui est aujourd’hui enseigné a scuola
(a skouòla) (à l’école) et diffusé par les médias est l’évolution du latin vulgaire parlé à Firenze (Firène-tsé)
(Florence) aux XIIIe et XIVe siècles et utilisé par Dante
(Dane-té), Petrarca (Pétrarka) (Pétrarque) et Boccaccio (Bokkatcho) (Boccace) dans leurs célèbres œuvres
littéraires. Florence étant une ville culturellement
prestigieuse, il fiorentino (fioréne-tino) (le florentin)
était plus apprécié par les auteurs que les autres parlers
locaux répandus dans la péninsule. Bon, cela ne signifie pas que i fiorentini (i fioréne-tini) (les Florentins)
parlent italien mieux que leurs compatriotes (du moins,
pas tous !)…
Après l’Unità d’Italia (ounità ditalia) (unification d’Italie), en 1861, le florentin a été imposé comme langue
nationale sous le nom d’« italien ».
Aujourd’hui, l’italien compte environ 120 millions de
parlants dans le monde entier, dont la moitié en Italie.
On utilise l’italien en tant que langue nationale officielle
non seulement en Italie, mais aussi :
» In Vaticano (ine vatikano) (au Vatican), à côté
du latin ;

» A San Marino (assane-marino) (à Saint-Marin) ;

» A Malta (ammalta) (dans l’ordre de Malte) ;

» Nel Canton Ticino (nélkane-tóne titchino) (dans
le canton suisse du Tessin) ;

» In Slovenia (ine zlovènia) (en Slovénie), après
le slovène ;

» A Istria (aïstria) (en Istrie), après le croate.


En plus de l’italien, dans certaines régions d’Italie il
y a aussi d’autres langues officielles : in Val d’Aosta
(ine valdaòsta) (dans le Val d’Aoste), on parle français, in Trentino Alto Adige (ine tréne-tino altoadidjé)
(dans le Trentin-Haut Adige), on parle allemand et
in Friuli Venezia Giulia (ine friouli vénètsia djoulia) (en
Frioul-Vénétie julienne), on parle slovène. Puis, dans
la ville d’Alghero (Alguèro), in Sardegna (ine sardégna) (en Sardaigne), on utilise aussi le catalan ; dans
certaines zones de la Puglia (poullia) (les Pouilles) et de
la Calabria (kalabria) (la Calabre), le grec est également
répandu ; dans le Centre et dans le Sud de l’Italie, on
peut entendre parler albanais et croate.
Bien que, dans la première moitié du XXe siècle, la politique fasciste ait fait beaucoup d’efforts pour combattre
i dialetti (i dialètti) (les dialectes), dans chaque regione
(rédjóné) (région), l’italien « officiel » continue à cohabiter avec les parlers locaux, généralement utilisés à
l’oral et dans un contexte familial ou amical.
Étant donné la coexistence de nombreuses variantes
linguistiques sur le même territoire, la vulgarisation de
l’italien a été possible non seulement par la scolarisation
des citoyens, mais aussi grâce à la diffusion de la radio
(radio) (radio) et de la televisione (télévizióne) (télévision), qui ont pu atteindre les couches sociales les moins
alphabétisées.
Quand partir ?
L’Italie est un pays merveilleux et, qu’on y fasse un
tour en été ou en hiver, c’est toujours enrichissant.
Il suffit d’avoir il tempo (il tème-po) (le temps) de
partir… ce qui n’est pas du tout évident…
Vous êtes déjà en train de penser à vos prochains
congés ? Attention à i giorni festivi (i djórni féstivi)
(jours fériés) : malgré quelques dates qui coïncident,
il calendario (il kaléne-dario) (le calendrier) des fêtes
nationales n’est pas le même en Italie et en France. Puis,
en connaissant le date (lé daté) (les dates) auxquelles
la plupart des Italiens ne travaillent pas, vous pouvez
essayer d’organiser votre viaggio (viadjo) (voyage) à
l’avance et éviter de mauvaises surprises.
Tout le monde sait que i giorni feriali (i djórni fériali)
(les jours ouvrables), les gens se déplacent davantage,
il traffico stradale (il traffiko stradalé) (la circulation
routière) s’intensifie, le prenotazioni (lé prénotatsióni)
(les réservations) de vols ou de voyages en train et en
ferry augmentent et que gli alberghi (lli albèrgui) (les
hôtels) sont souvent complets. Prenez donc en compte
le calendrier ci-dessous et… faites vos jeux !
Les jours fériés nationaux
	1er janvier 
	capodanno 
	kapodanno 
	Nouvel An 

	6 janvier 
	Epifania 
	épifania 
	Épiphanie 

	 	Pasqua 
	paskoua 
	Pâques 

	 	Pasquetta 
	paskouétta 
	lundi de Pâques 

	 	Ascensione 
	achéne-sióné 
	Ascension 

	 	Pentecoste 
	pène-tékòsté 
	Pentecôte 

	 	Corpus Domini 
	kòrpous dòmini 
	Fête-Dieu 

	25 avril 
	anniversario della Liberazione 
	annivérsario délla libératsióné 
	fête de la Libération (1945) 

	1er mai 
	festa del Lavoro 
	fèsta déllavóro 
	fête du travail 

	2 juin 
	festa della Repubblica 
	fèsta délla répoubblika 
	fête de la République 

	15 août 
	Assunzione 
	assoune-tsióné 
	Assomption 

	1er novembre 
	Ognissanti 
	ognissane-ti 
	Toussaint 

	8 décembre 
	Immacolata Concezione 
	immakolata kone-tchétsióné 
	lmmaculée Conception 

	25 décembre 
	Natale 
	natalé 
	Noël 

	26 décembre 
	Santo Stefano 
	sane-to stèfano 
	Saint-Étienne 

	31 décembre 
	San Silvestro 
	sane-silvèstro 
	Saint-Sylvestre 



Des fêtes locales à ne pas rater
Si vous avez du mal à choisir quel coin d’Italie visitare (vizitaré) (visiter), renseignez-vous sur gli eventi
(lli évène-ti) (les événements) qui auront lieu dans la
période de votre choix et parcourez les régions dont les
fêtes titillent le plus votre curiosité.
[image: ]LE CARNAVAL

Pour vous balader dans une ville italienne le visage caché
derrière una maschera (maskéra) (un masque), vous pouvez
attendre le mois de février, période du carnevale (karnévalé)
(carnaval), et partir à Venezia (vénè-tsia) (Venise), pour vivre
le charme du déguisement dans un contexte plein de poésie et de romantisme, à Viareggio (viarédjo) – in Toscana
(ine toskana) (en Toscane) –, pour assister à un extraordinaire
défilé de chars décorés, ou à Ivrea (ivrèa) – in Piemonte (ine
piémóne-té) (dans le Piémont) –, pour participer à la célèbre
battaglia delle arance (battallia déllé arane-tché), une bataille
d’oranges qui symbolise la lutte du peuple contre le féodalisme.

[image: ]

[image: ]LE 15 AOÛT

Les touristes qui ont l’intention de visiter l’Italie en été ne
doivent pas oublier que le 15 août, fête de l’Assomption, les
musées, les commerces et les bureaux sont généralement
fermés et les villes désertées, car, pour fêter Ferragosto, du
latin feriae augustae (vacances d’août), les Italiens organisent des scampagnate (skame-pagnaté), des sorties entre
amis ou en famille al mare (almaré) (à la mer), in campagna (ine kame-pagna) (à la campagne) ou in montagna (ine
mone-tagna) (dans les montagnes).

[image: ]L’ÉPIPHANIE

Ceux qui ont envie de connaître une des festivités typiques
d’Italie ne devraient pas rater la fête de la befana (la béfana),
qui correspond à l’Épiphanie. La befana est un personnage
qui a l’aspect d’une vieille sorcière et la bonté d’une fée. La
nuit entre le 5 et le 6 janvier, en se déplaçant à cheval sur
una scopa (ouna skópa) (un balai), elle remplit de regali
(régali) (cadeaux) les grosses calze (kaltsé) (chaussettes) que
les enfants ont accrochées al caminetto (alkaminétto) (à
la cheminée). Si vous faites de même, vous saurez si vous
avez eu une bonne ou une mauvaise conduite pendant l’année, car les enfants sages se voient offrir des dolci (dóltchi)
(sucreries) et des giocattoli (djokattoli) (jouets), tandis que
les autres reçoivent du vrai carbone (karbóné) (charbon) ou
du charbon sucré. L’une des kermesses les plus célèbres
consacrées à cette festivité a lieu à Urbania, nelle Marche
(néllé marké) (dans les Marches), où pas mal de gens se réunissent déguisés en befana.

[image: ]DES KERMESSES D’ÉTÉ

Dans la même saison, ceux d’entre vous qui aiment les
fêtes en costumes médiévaux peuvent passer le 2 juillet et
le 16 août à Siena (siéna) (Sienne) où chaque année a lieu
le célèbre Palio (palio), une course de chevaux qui oppose
le contrade (lé kone-tradé) (les quartiers) de la ville toscane.
Également, le deuxième week-end de septembre de toutes
les années paires, vous pouvez regarder la partita a scacchi
(partita askakki) (la partie d’échecs) de Marostica (maròstika),
in Veneto (ine vènéto) (en Vénétie), dont les pions sont animés par les habitants de la ville.

Imaginons que vous pouvez décider en toute liberté
quand andare in ferie (ane-daré ine-fèrié) (prendre vos
congés)… veinards ! Avant d’acheter vos billets et de
réserver vos chambres d’hôtel, révisez un peu d’italien
pour vous assurer qu’on vous comprendra bien.
Les numéros ordinaux
	0 
	zero 
	dzèro 

	1 
	uno 
	ouno 

	2 
	due 
	doué 

	3 
	tre 
	tré 

	4 
	quattro 
	kouattro 

	5 
	cinque 
	tchine-koué 

	6 
	sei 
	sèi 

	7 
	sette 
	sètté 

	8 
	otto 
	òtto 

	9 
	nove 
	nòvé 

	10 
	dieci 
	diétchi 

	11 
	undici 
	oune-ditchi 

	12 
	dodici 
	dóditchi 

	13 
	tredici 
	tréditchi 

	14 
	quattordici 
	kouattòrditchi 

	15 
	quindici 
	kouine-ditchi 

	16 
	sedici 
	séditchi 

	17 
	diciassette 
	ditchiassètté 

	18 
	diciotto 
	ditchiòtto 

	19 
	diciannove 
	ditchiannòvé 

	20 
	venti 
	véne-ti 

	21 
	ventuno 
	véne-touno 

	22 
	ventidue 
	véne-tidoué 

	23 
	ventitré 
	véne-titré 

	30 
	trenta 
	tréne-ta 

	40 
	quaranta 
	kouarane-ta 

	50 
	cinquanta 
	tchine-kouane-ta 

	60 
	sessanta 
	séssane-ta 

	70 
	settanta 
	séttane-ta 

	80 
	ottanta 
	ottane-ta 

	90 
	novanta 
	novane-ta 

	100 
	cento 
	tchène-to 

	101 
	centouno 
	tchène-toouno 

	200 
	duecento 
	douétchène-to 

	500 
	cinquecento 
	tchine-kouétchène-to 

	1 000 
	mille 
	millé 

	2 000 
	duemila 
	douémila 

	10 000 
	diecimila 
	diétchimila 

	100 000 
	centomila 
	tchène-tomila 

	1 000 000 
	un milione 
	oune milióné 



Les numéros cardinaux
	1o 
	primo 
	primo 

	2o 
	secondo 
	sékóne-do 

	3o 
	terzo 
	tèrtso 

	4o 
	quarto 
	kouarto 

	5o 
	quinto 
	kouine-to 

	6o 
	sesto 
	sèsto 

	7o 
	settimo 
	sèttimo 

	8o 
	ottavo 
	ottavo 

	9o 
	nono 
	nòno 

	10o 
	decimo 
	dètchimo 

	11o 
	undicesimo 
	oune-ditchézimo 

	20o 
	ventesimo 
	véne-tézimo 

	21o 
	ventunesimo 
	véne-tounézimo 



Les heures
» Che ora è ? / Che ore sono ? (ké óra è / ké óré
sóno) (Quelle heure est-il ?)

» È l’una. (èllouna) (Il est une heure.)

» È mezzogiorno / mezzanotte. (è mèdzodjórno /
mèdzanòtté) (Il est midi / minuit.)

» È mezzogiorno e venti. (è mèdzodjórno é véne-ti)
(Il est midi vingt.)

» È mezzanotte meno venti. / Mancano venti
minuti a mezzanotte. (è mèdzanòtté méno
véne-ti / mane-kano véne-ti minouti a mèdzanòtté
(Il est minuit moins vingt.)

» Sono le nove. (sóno lé nòvé) (Il est neuf heures.)


» Sono le otto in punto. (sóno lé òtto ine-poune-to)
(Il est huit heures pile.)

» Sono quasi le undici. (sóno kouazi lé oune-ditchi)
(Il est presque onze heures.)

» Sono le due e dieci. (sóno lé doué é diétchi) (Il est
deux heures dix.)

» Sono le tre e un quarto. (sóno lé tré é
oune-kouarto) (Il est trois heures et quart.)

» Sono le quattro e mezzo / e mezza. (sóno lé
kouattro é mèdzo / é mèdza) (Il est quatre heures
et demie.)

» Sono le cinque e tre quarti. / Sono le sei meno
un quarto. (sóno lé tchine-koué é tré kouarti /
sóno lé sèi méno oune-kouarto) (Il est six heures
moins le quart.)


Les jours de la semaine
	lunedì 
	lounédi 
	lundi 

	martedì 
	martédi 
	mardi 

	mercoledì 
	mércolédi 
	mercredi 

	giovedì 
	djovédi 
	jeudi 

	venerdì 
	vénérdi 
	vendredi 

	sabato 
	sabato 
	samedi 

	domenica 
	doménika 
	dimanche 



Les mois de l’année
	gennaio 
	djénnaïo 
	janvier 

	febbraio 
	fébbraïo 
	février 

	marzo 
	martso 
	mars 

	aprile 
	aprilé 
	avril 

	maggio 
	madjo 
	mai 

	giugno 
	djougno 
	juin 

	luglio 
	loullio 
	juillet 

	agosto 
	agósto 
	août 

	settembre 
	séttème-bré 
	septembre 

	ottobre 
	ottóbré 
	octobre 

	novembre 
	novème-bré 
	novembre 

	dicembre 
	ditchème-bré 
	décembre 



Les saisons
	la primavera 
	la primavèra 
	le printemps 

	l’estate 
	l’éstaté 
	l’été 

	l’autunno 
	l’aoutounno 
	l’automne 

	l’inverno 
	l’ine-vèrno 
	l’hiver 

	a / in primavera 
	a / ine primavèra 
	au printemps 

	d’estate 
	déstaté 
	en été 

	in autunno 
	ine-aoutounno 
	en automne 

	d’inverno 
	dine-vèrno 
	en hiver 

	primaverile 
	primavérilé 
	printanier 

	estivo 
	éstivo 
	estival 

	autunnale 
	aoutounnalé 
	automnal, d’automne 

	invernale 
	ine-vérnalé 
	hivernal 



Ne partez pas les mains dans les poches !
Si vous êtes citoyen d’un pays de l’Unione Europea
(ounióné éouropèa) (Union européenne) et que vous vous
trouvez dans un pays qui a adhéré au traité de Schengen,
vous pouvez partir en Italie avec votre carta d’identità
(karta didéne-tita) (carte d’identité) ou votre passaporto
(passapòrto) (passeport). Mais, attention : ils doivent
être en cours de validité !
Si vous provenez de tout autre pays, à la frontière, on
vous demandera de présenter votre passeport et, si
nécessaire, un visto (oun visto) (un visa) qui indique
où vous souhaitez vous rendre et pendant combien de
temps vous avez le droit d’y séjourner.
Pour savoir si vous avez besoin d’un visa et comment
l’obtenir, renseignez-vous auprès d’un Consolato
(kone-solato) (consulat) italien dans votre pays de
résidence.
À la dogana (dogana) (douane), on vous adressera sans
doute des phrases ou des questions de ce genre :
» Il suo passaporto e la sua carta d’imbarco,
prego. (il souo passapòrto é la sou-a karta
dime-barko, prègo) (Votre passeport et votre carte
d’embarquement, s’il vous plaît.)

» Da dove viene ? (da dóvé viéné) (D’où venez-vous ?)

» Dove è diretto / diretta ? (dóvé è dirètto / dirètta)
(Où allez-vous ?)

» Con quale volo è arrivato / arrivata ? (kóne-koualé
vólo è arrivato / arrivata) (Avec quel vol êtes-vous
arrivé(e) ?)


» Dove alloggia ? (dóvé allòdja) (Où êtes-vous
hébergé(e) ?)

» Quanto tempo conta di rimanere ? (kouane-to
tème-po kóne-ta di rimanéré) (Quelle est la durée de
votre séjour ?)

» Quanti soldi ha con sé ? (kouane-ti sòldi a kóne-sé)
(Combien d’argent avez-vous sur vous ?)

» Qual è lo scopo del suo soggiorno ? (koualè loskòpo
délsouo sodjórno) (Quel est l’objet de votre séjour ?)

» Ha qualcosa da dichiarare ? (a koualkòsa
dadikiararé) (Avez-vous quelque chose à déclarer ?)

» Apra la valigia / il bagaglio a mano, per
cortesia. (apra lavalidja / il bagallio ammano,
pérkortézia) (Veuillez ouvrir votre valise / votre
bagage à main, s’il vous plaît.)

» Ha preparato lei stesso / stessa i suoi bagagli ?
(apréparato lèï stésso / stéssa i souòï bagalli)
(Avez-vous fait vous-même vos bagages ?)

» Qualcuno le ha dato qualcosa da portare ?
(koualkouno léadato koualkòsa daportaré)
(Quelqu’un vous a-t-il confié quelque chose à
emporter ?)


Lorsque vous ne pourrez pas répondre par un simple sì
(si) (oui) ou no (nò) (non), inspirez-vous des phrases
suivantes :
» Vengo da… e sono diretto / diretta a… (vène-go
da… éssóno dirètto / dirètta a) (Je viens de… et je vais
à…)

» Alloggio a casa di amici / in albergo… (allòdjo
akkasa diamitchi / ine albèrgo) (Je loge chez des
amis / à l’hôtel…)


» Sono qui in vacanza / per affari… (sónokoui
ine-vakane-tsa / péraffari) (Je suis ici en vacances /
en voyage d’affaires…)

» Vorrei dichiarare il computer… (vorrèï dikiararé
ilkóme-pioutère) (Je voudrais déclarer mon
ordinateur…)


Ce n’est pas tout !
Si vous n’avez pas l’intention de séjourner en hôtel ou
dans un autre type d’hébergement, n’oubliez pas que,
dès votre arrivée en Italie, vous aurez huit jours pour
vous enregistrer auprès de la Prefettura (préféttoura)
(préfecture de police).
Renseignez-vous en ligne
La Toile est extrêmement riche en sites web utiles pour
organiser son voyage. En-voici quelques-uns :
» Site ministériel du tourisme en Italie
www.italia.it/fr/home.html

» Agence nationale italienne pour le tourisme
(ENIT)
https://enit.it/wwwenit/it/

» Ambassade d’Italie en France
www.ambparigi.esteri.it/Ambasciata_Parigi

» Ambassade de France à Rome
www.ambafrance-it.org

» Portail de la culture française en Italie
https://www.institutfrancais.it/fr


» Lieux et dates des principaux événements
culturels italiens
www.culturaitalia.it

» Toute l’actualité sur les musées italiens les plus
importants
https://www.museionline.info/

» Moteur de recherche des restaurants
en Italie
www.viamichelin.com

» Pages blanches
www.paginebianche.it

» Pages jaunes
www.paginegialle.it


[image: ]


Chapitre 2 Les bases indispensables
DANS CE CHAPITRE :

» L’alphabet, la prononciation et l’intonation
de l’italien

» Choisir un ton formel ou informel



Pour apprendre une langue, nul besoin d’être
un linguiste. Lorsqu’on connaît le vocabulaire
et les notions grammaticales de base, on peut
commencer à produire activement des phrases. Et cela
est d’autant plus facile si la langue étrangère a des
similarités avec sa langue maternelle.
L’italien est très proche du français : l’ordre des mots
dans la phrase est généralement le même dans les deux
langues, ainsi que la racine de beaucoup de mots. Pourtant, dans la plupart des cas, l’italien ne partage pas les
règles de prononciation du français.
Voici, donc, quelques détails sur l’alphabet italien – qui
contient moins de lettres que l’alphabet français –, sur
la prononciation de certaines voyelles ou consonnes,
sur l’accentuation des mots et sur l’intonation dans
la phrase. Dans ce chapitre, vous apprendrez aussi
comment vous adresser à votre interlocuteur dans un
contexte plus ou moins formel. Enfin, vous y trouverez
un petit rappel sur le genre et le nombre en italien.
Le B.A.-BA de la prononciation
En lisant le premier chapitre, vous avez sans doute
remarqué que les mots italiens sont suivis d’une transcription entre parenthèses qui en indique la prononciation. Et si vous faites attention à la façon de prononcer
chacune des lettres composant ces mots, vous comprendrez vite que les premières différences entre l’italien et
le français se manifestent dans l’alphabet.
L’alphabet italien se compose de 21 lettres.
	a 
	a 
	a 

	b 
	bi 
	bi 

	c 
	ci 
	tchi 

	d 
	di 
	di 

	e 
	e 
	é 

	f 
	effe 
	èffé 

	g 
	gi 
	dji 

	h 
	acca 
	akka 

	i 
	i 
	i 

	l 
	elle 
	èllé 

	m 
	emme 
	èmmé 

	n 
	enne 
	ènné 

	o 
	o 
	ò 

	p 
	pi 
	pi 

	q 
	cu 
	kou 

	r 
	erre 
	èrré 

	s 
	esse 
	èssé 

	t 
	ti 
	ti 

	u 
	u 
	ou 

	v 
	vu 
	vou 

	z 
	zeta 
	dzéta 



Dans les mots d’origine étrangère, on peut aussi trouver
les lettres qui suivent :
	k 
	cappa 
	kappa 

	w 
	doppia vu 
	doppiavvou 

	x 
	iks 
	ikse 

	y 
	ipsilon 
	ipsilòne 



En italien, les lettres sont féminines : la a (la a) (le a),
la b (la bi) (le b), la ci (la tchi) (le c)…
Comparez la prononciation du mot radio (radio) (radio)
en italien et en français. Le gras utilisé dans les parenthèses signale la voyelle où tombe l’accent, sur laquelle
il faut s’attarder légèrement.
Les lettres auxquelles ne correspond qu’un son sont
transcrites telles quelles. C’est le cas dans mano (mano)
(main), tavolo (tavolo) (table), etc.
Les lettres dont la prononciation varie selon les mots
ont une transcription qui se détache de l’orthographe.
Par exemple, Francia (frane-tcha) (France), esercizio
(ézértchitsio) (exercice), giro (djiro) (tour).
[image: ]COMMENT ÇA S’ÉPELLE ?

Pour épeler son nom, au
téléphone ou dans un
bureau d’enregistrement,
on associe généralement
chaque lettre à une ville
italienne, lorsque c’est possible.

Dami : D di Domodossola,
A di Ancona, M di Milano,
I di Imola. (Dami : di didomodòssola, a di ane-kóna, èmme
dimilano, i di imola).

Les voyelles
[image: ]La prononciation du a et du i est pratiquement
identique dans les deux langues.
Pour ce qui est des autres voyelles, observez les tableaux
qui suivent.
« E » comme Empoli
	e 
	(é) de rétro 
	cane (kané) (chien), pera (péra) (poire) 

	(è) de père 
	trofeo (trofèo) (trophée), finestra (finèstra)
 (fenêtre) 



« O » comme Otranto
	o 
	(ó) de décorer 
	ora (óra) (heure, maintenant), amore (amóré) (amour) 

	(ò) de fort 
	porta (pòrta) (porte), moda (mòda) (mode) 



La transcription du o ne présente aucun accent graphique
lorsque cette voyelle ne porte pas l’accent tonique du
mot : lago (lago) (lac), amico (amiko) (ami), etc.
« U » comme Ustica
[image: ]Le son (u) n’existant pas en italien, la lettre u se
prononce toujours (ou) comme dans jour : duro
(douro) (dur), cuore (kouòré) (cœur), etc.
Lorsque deux ou trois voyelles sont en contact, en italien
il faut les prononcer séparément : auto (aouto) (voiture),
euro (èouro) (euro), poi (pòï) (puis), mai (maï) (jamais),
aiuto (aïouto) (aide).
Les voyelles nasales (par exemple, dans des mots comme
bon, maman, fin) n’existent pas non plus en italien.
Pour vous le rappeler, dans ce livre, le m et le n précédés
d’une voyelle sont transcrits de la façon suivante : (ane-),
(ime-), etc. Par exemple : mondo (móne-do) (monde).
Les consonnes
[image: ]Les lettres b, d, f, h, l, m, n, p, t, v se prononcent
comme en français.
« C » comme Como
	c 
	+ a, o, u ou consonne 
	(k) de kaki 
	cartolina (kartolina) (carte postale), acqua (akkoua) (eau) 

	+ e, i 
	(tch) de tchao 
	cento (tchène-to) (cent), cibo (tchibo) (nourriture) 

	ch 
	+ e, i 
	(k) de kilogramme 
	anche (ane-ké) (aussi), chiedere (kiédéré) (demander) 

	ci 
	+ a, e, o, u 
	(tch) de tchao 
	guancia (gouane-tcha) (joue), marcio (martcho) (pourri) 



« G » comme Genova
	g 
	+ a, o, u ou consonne 
	(g) de gâteau 
	gara (gara) (compétition), agguato (aggouato) (embuscade), greco (grèko) (grec) 

	+ e, i 
	(dj) de adjectif 
	angelo (ane-djélo) (ange), giallo (djallo) (jaune) 

	gh 
	+ e, i 
	(gu) de bague 
	righe (rigué) (rayures), ghiro (guiro) (loir) 

	gli 
	+ a, e, o, u 
	(lli) de alliance 
	figlia (fillia) (fille), migliorare (millioraré) (améliorer) 

	gn 
	+ a, e, i, o, u 
	(gn) de agneau 
	bagnare (bagnaré) (mouiller), sogno (sógno) (rêve) 



« J » comme Juventus
	j 
	+ a, e, i, o, u 
	(y) de yaourt 
	junior (younior) (junior) 

	 	(dj) de adjectif 
	jeans (djine-tse) (jean) 



Le q est toujours suivi de la lettre u et d’une autre
voyelle.
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